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Политприкол как игровой жанр современного медиадискурса 
АННОТАЦИЯ. Предметом исследования в данной статье является жанр политприкола как востребованное в 

современной медиакоммуникации средство трансляции актуальной информации (прежде всего, политической). 

Распространенность этого жанра объясняется экспансией языковой игры в современных коммуникативных прак-

тиках, тем, что она «легализуется» в общественном сознании. Характеризуются основные параметры содержа-

тельной и формальной структуры политприкола как жанра, эксплуатирующего провокативные коды языковой 

игры, основанные на нарушении вероятностного прогноза и вызывающие эффект обманутого ожидания. Прагма-

тика таких политприколов выявляется с учетом лингвокреативного посыла адресанта и способности к декодиро-

ванию этого посыла адресатом — с опорой на обыгрываемую пресуппозицию (знание актуального политического 

прецедента и его оценочную интерпретацию в общественном и индивидуальном сознании). Политприкол определя-

ется авторами статьи как гиперонимический термин для обозначения разных жанровых форм современного ме-

диадискурса: анекдотов, мемов, афоризмов, лозунгов, хештегов и др. Описываются коды языковой игры, моделиру-

ющие ассоциативный контекст компонента политприкола, выступающего ключом к декодированию его парадок-

сального смысла: ономастический (антропонимический и топонимический коды), семантический (логические пере-

вертыши, прецедентные и метафорические трансформы, обыгрывание многозначности), словообразовательный 

(особая техника создания лингвокреативных инноваций). 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: политическая лингвистика, политический дискурс, журналистика, медиалингвистика, 

СМИ, средства массовой информации, медиадискурс, медиатексты, язык СМИ, языковые средства, лингвокреа-

тивная деятельность, языковая игра, коды языковой игры, психолингвистика, языковое сознание, политприколы, 

вероятностное прогнозирование, лингвокреативные инновации, игровой жанр. 
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Political Practical Joke as a Game-Based Genre  

of Modern Media Discourse 
ABSTRACT. The object of this research includes the genre of political practical joke as a widely used means of con-

veying relevant information (primarily political) in modern media communication. The prevalence of this genre can be at-

tributed to the expansion of language game in modern communicative practices and by the fact that it is being “legitimized” 

in the public consciousness. The article characterizes the main parameters of the semantic and formal structure of the political 

practical joke as a genre that exploits provocative codes of language game based on the violation of probabilistic prediction and 

creating the effect of defeated expectancy. The pragmatics of such political practical jokes is revealed by taking into account the 

linguocreative intention of the sender and the recipient’s ability to decode this intention based on the common presupposition 

(knowledge of the relevant political precedent and its evaluative interpretation in public and individual consciousness). 

The authors of the article define the political practical joke as a hyperonymic term used to denote various genre forms of modern 
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media discourse: anecdotes, memes, aphorisms, slogans, hashtags, etc. The article describes the codes of language game that 

model the associative context of the political practical joke component, which serves as the key to decoding its paradoxical 

meaning: onomastic (anthroponymic and toponymic codes), semantic (logical inversions, precedent and metaphorical transfor-

mations, use of polysemy), and word-formation (a special technique for creating linguocreative innovations). 

KEYWORDS: political linguistics, political discourse, journalism, media linguistics, mass media, media discourse, 

media texts, mass media language, language means, linguocreative activity, language game, language game codes, psycho-

linguistics, linguistic consciousness, political practical jokes, probabilistic prediction, linguocreative innovations, language 

game genre. 
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Современная языковая ситуация харак-
теризуется высоким рейтингом деканонизи-
рованных форм речевого поведения, что 
выражается в том числе в активном исполь-
зовании говорящими широкого регистра 
приемов языковой игры (далее — ЯИ), осно-
вополагающий принцип которой заключается 
в актуализации психологически релевантных 
для носителей языка многовалентных ассо-
циативных связей словесных знаков и наме-
ренном использовании нестандартного кода 
их употребления (см. подробнее в [Гридина 
2020])1. 

Экспансия ЯИ в современных коммуни-
кативных практиках проявляется прежде 
всего в том, что она приобретает все боль-
шую свободу, «легализуется» в обществен-
ном сознании [Русский… 2014]. Яркое тому 
свидетельство — чрезвычайно возросшая 
популярность малых жанров ЯИ, которые 
получают полуофициальные «терминологи-
ческие» обозначения: антипословицы 
(В. М. Мокиенко), афонаризмы (ср. соответ-
ствующую рубрику «Литературной газеты»), 
приколы («Русское радио»). См. подробно 
в [Гридина 2014]. 

 
1 «В основе языковой игры лежат ассоциа-

тивные механизмы переключения стереотипов 
порождения, употребления, восприятия вербаль-
ных знаков, свойственные дивергентному мыш-
лению креативной личности (способность изме-
нять точку зрения, привычный взгляд на объект, 
разворачивая его восприятие в разных, в том 
числе непредсказуемых, индивидуальных, ориги-
нальных ассоциативных проекциях). Ассоциатив-
ный контекст, смоделированный конструктивными 
принципами и приемами языковой игры, высвечи-
вает неожиданные ракурсы восприятия вербаль-
ных знаков на фоне опознаваемого прототипа. 
В когнитивном плане прототип игровой трансфор-
мы всегда содержит в себе некое эталонное пред-
ставление об изображаемом фрагменте действи-
тельности, выступая в качестве пресуппозиции, 
подвергаемой ассоциативной „обработке“ в новом 
интерпретационном ключе» [Гридина 2020: 15]. 

Содержание последнего термина в его 
новой функциональной ипостаси требует 
специального комментария. Так, авторами 
издания «Энциклопедия отечественных при-
колов» [Кожевников 2010] отмечается, что 
прикол — условное название для достаточ-
но разных по своей «установке» высказыва-
ний. Общим для всех единиц такого рода 
является представление мысли в парадок-
сальной форме, что побуждает адресата к 
декодированию содержащегося в ней прямо-
го и косвенного «смысла». В настоящее 
время этот жанр проникает в том числе в 
сферу политической коммуникации, в связи 
с чем можно выделить в особую тематиче-
ски ориентированную группу политприколы 
(термин — Т. Г. См. об этом: [Гридина 2011]). 
Их основное назначение — быстрое реаги-
рование на события политической жизни в 
остроумной форме посредством эксплика-
ции подтекста, отсылки к конкретной или ти-
повой ситуации и более широкому полити-
ческому нарративу, с ней связанному. 

Практически все политические приколы 
«работают» на достижение запланированно-
го воздействующего эффекта с учетом ситу-
ативного (многослойного) контекста (языко-
вого и внеязыкового). В самом общем виде 
политприкол можно определить как гиперо-
нимический термин для обозначения игро-
вых текстов разных жанров в политдискурсе, 
особенностью которого является обязатель-
ное знание адресатом пресуппозиций акту-
ального политического прецедента. При этом 
любой элемент описываемого политдискур-
са обладает свойством текстогенности: сло-
ва «текущего момента» [Шмелева 2009], 
упоминаемые имена, события и факты, ци-
таты, афоризмы и т. п. выступают как триг-
геры игрового провокативного перекодиро-
вания. С учетом сказанного политприкол 
может быть рассмотрен в свете психологии 
установки (см. [Узнадзе 2001]), которая име-
ет трехчастную структуру: 1) аффективный 
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компонент (чувственный образ); 2) поведен-
ческий компонент (действия по отношению 
к предмету оценивания); 3) когнитивный 
компонент (адекватное замыслу отправителя 
декодирование информации адресатом — 
с учетом его социального, интеллектуально-
го, культурного, профессионального и т. п. 
опыта). 

Основными жанрами, реализующими 
провокативную установку политприкола, вы-
ступают анекдоты, мемы, афоризмы, лозун-
ги, хештеги и др. 

Основным конструктивным принципом, 
моделирующим эффект прикола, является 
«ассоциативная провокация» (эффект обма-
нутого ожидания), что достигается исполь-
зованием разных кодов ЯИ [Гридина 2020]. 

Продемонстрируем отмеченные пара-
метры политприкола некоторыми наиболее 
показательными примерами современных 
прецедентов политдискурса. 

Самым востребованным персонажем 
политприколов в настоящее время является, 
безусловно, Трамп, оценки его самого как 
«своего» либо «чужого» и те оценки, кото-
рые он щедро раздает всему, что попадает в 
сферу его интересов, в соответствии со 
свойственной ему манерой эпатировать об-
щество категоричностью и глобальностью 
амбициозных намерений. 

Рассмотрим наиболее яркие примеры 
политприколов, связанных с этим персона-
жем, с учетом использованных авторами 
этих приколов кодов ЯИ. 

Под кодом языковой игры нами по-
нимается совокупность средств акту-
ализации ассоциативного контекста 
компонента политприкола, являющего-
ся ключом к декодированию его пара-
доксального смысла. При этом принима-
ется во внимание тематическая специализа-
ция языковых моделей и пересекаемость 
собственно лингвистических механизмов 
разных уровней в создании соответствую-
щих импликатур. В этом случае классифика-
ция осуществляется на основании выделе-

ния доминантного для декодирования смыс-
ла политприкола тематического и/или линг-
вистического параметра. 

КЛАССИФИКАЦИЯ КОДОВ ЯЗЫКОВОЙ 
ИГРЫ В ЖАНРЕ ПОЛИТПРИКОЛА 

I. Ономастический код языковой игры 

Данный код эксплуатирует коннотативно-
оценочный потенциал онимов, включая раз-
ные формы гипокористик, словообразова-
тельных дериватов от личных имен соб-
ственных и топонимов; ситуативно актуаль-
ные ономастические прецеденты и т. п. 

1.1. Антропонимический код ЯИ (рис. 1) 
представлен, в частности, мемом, подчерки-
вающим неофициальную форму общения 
между президентами Д. Трампом и В. В. Пу-
тиным с помощью гипокористик (Володя — 
о Владимире Путине, Трампуша — о Трам-
пе, с использованием уменьшительно-лас-
кательного коррелята его фамилии как мар-
кера дружеского расположения). Имитатив-
ная техника «ассоциативного отождествле-
ния» (термин Т. А. Гридиной) переводит 
данный ономастический прецедент в разряд 
принятых в русской культуре разговорных 
неформальных обращений к собеседнику по 
имени (ср. Павлуша, Ванюша, Петруша 
и т. п.). 

В данном меме обыгрывается нарратив 
вмешательства русских в выборы в США. 
Выводимая импликатура — Трамп «свой» 
(ср. игровые хештеги в российском секторе 
Интернета типа #ТРАМПНАШ, отражавшие 
надежды на улучшение отношений с Амери-
кой в случае победы Трампа на первых вы-
борах). Этот хештег аллюзивно связан с по-
пулярным в России лозунгом #КРЫМНАШ. 

См. игровую антропонимическую руси-
фикацию фамилии Трамп с помощью суф-
фиксального форманта -ов: агент Трампов 
(рис. 2), полковник Трампов (рис. 3) в мемах, 
высмеивающих фейк оппозиционных запад-
ных СМИ, представляющих Трампа рези-
дентом Кремля. 

 

Рис. 1. URL: https://www.meme-arsenal.com/create/meme/ 
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 Рис. 2. https://www.meme-arsenal.com/ Рис. 3 
 create/meme/ 

Ср. также антропонимический политпри-
кол, получивший широкое хождение, в част-
ности, в политических шоу: В России спец-
посланника президента США Уиткоффа 
(Witkoff) и зятя Трампа Кушнера стали назы-
вать «Уиткофф и Зятькофф». Ономасти-
ческая игра поддерживается графическим 
кодом, намеренно идентифицирующим про-
изношение финалей русских и иноязычных 
фамилий (-ов = -офф). Кроме того, фамилия 
Кушнер заменяется на комическую про-
звищную номинацию Зятькофф, внутренняя 
форма которой подчеркивает родственные 
связи политика с Трампом. 

1.2. Топонимический код ЯИ 

Трамп просыпается посреди ночи в хо-
лодном поту. Его жена спрашивает: 

— Дони, что случилось? 
— Дорогая, кошмар мне приснился. 

Будто идет очередной съезд Единой Рос-
сии, на трибуне Путин говорит: «Дорогие 
товарищи, мы заслушали доклады о поло-
жении дел на Брянщине и Орловщине. Те-
перь хотелось бы услышать, как дела на 
Вашингтонщине» [https://shytok.net]. 

Политприкол эксплуатирует жанр анек-
дота об увиденном кошмарном сне. В линг-
вистическом ключе обыгрывается топоними-
ческая модель с формантом -щин(а) как 
обозначение географической территории в 
разговорном регистре русского языка. Коми-
ческий эффект данного политприкола осно-
ван на парадоксальном «ассоциативном 
отождествлении» дериватов от русско- и ан-
глоязычного топообъектов. 

II. Семантический код языковой игры 

Данный код эксплуатирует механизмы 
обыгрывания ядерных и периферийных ком-
понентов значения вербальных знаков как 

потенциальной зоны их нестандартной акту-
ализации при моделировании намеренного 
парадокса. См. описание психологической 
модели значения, включающей в себя зоны 
собственно значения, личностного смысла и 
чувственной ткани [Бубнова 2020; Залевская 
2005; Леонтьев 2003; Gridina 2020; Konovalo-
va 2020]. В опоре на эти параметры выде-
ляются значимые для создания и декодиро-
вания прикола семантические векторы. 

2.1. Логические «перевертыши» 
Эффект ЯИ достигается намеренным 

опрокидыванием вероятностного прогноза за 
счет семантических маркеров, противоре-
чащих исходной пресуппозиции (рис. 4). 

Данный политприкол в жанре мема яв-
ляется двухчастным креолизованным тек-
стом, отзеркаливающим структуру диалога 
между президентом Трампом и индейцем — 
представителем коренного населения Аме-
рики. Логический парадокс (перевертыш) 
заключается в опрокидывании пресуппози-
ции «все, кто незаконно пересек границу 
Америки, — эмигранты, которые должны 
быть депортированы». Ответная реплика 
индейца содержит импликатуру «незаконные 
эмигранты на самом деле не индейцы, 
а белые американцы, в том числе прези-
дент Трамп». Механизмом переключения 
смысла является смена исходной пресуппо-
зиции в диалоге — при контравертивном 
отождествлении местоимения «вы» с адре-
сатом первой реплики. 

Ср. логический перевертыш, представ-
ленный в политприколе казуистической фра-
зой: Узнав, что россияне хотят запретить 
депутатам запрещать, депутаты запре-
тили россиянам запрещать депутатам 
запрещать… [https://nekdo.ru]. 
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Рис. 4. URL: https://www.meme-arsenal.com/create/meme/ 

Это пример словесной эквилибристики, 
намеренно переключающей отнесенность 
одного и того же слова (в данном случае 
инфинитива запрещать) к разным (проти-
воположным) ситуациям по отношению к 
субъекту и объекту речи в соответствии с 
особым построением такого рода логико-
грамматических конструкций (см. [Лурия 
2019]). В лингвистическом смысле это так 
называемая рекурсия — нанизывание ин-
финитивов как синтактико-стилистический 
прием ЯИ, создающий эффект логического 
перевертыша, что требует от адресата де-
кодирования фразы по заданной цепочке 
смыслов. Такого рода «уловки», доводящие 
смысл фразы до абсурда, в приведенном 
примере прикола служат средством паро-
дирования и дискредитации политического 
канцелярита. 

Одним из активно востребованных ре-
сурсов создания политприкола по принципу 
логического перевертыша является обыг-
рывание этностереотипов, оценочно мар-
кированных оппозицией «свой — чужой». 
В качестве примера приведем мем, в кото-
ром данная оппозиция выстраивается на 
намеренно парадоксальной (антонимической, 
от противного) подмене исходных пресуппо-
зиций, связанных со стереотипными пред-
ставлениями об отличительных особенностях 
«образа» той или иной страны и ее жителей в 
глазах иностранцев [https://shytok.net]: 

– США никогда не владели рабами; нена-
видят воевать; страна худых. (опрокиды-
вание пресуппозиций: США изначально ра-

бовладельческая страна; развязывает вой-
ны по всему миру; страна толстяков); 

– Швейцария участвовала во всех войнах; 
в долгах, как в шелках; презирает точ-
ность (ср. пресуппозиции: Швейцария — 
нейтральная страна; «мировой банк»; швей-
царские часы — самые точные в мире); 

– Россия не читает книг; изумительные 
дороги; никому не доверяет (ср. пресуппо-
зиции: Россия — самая читающая страна; 
страна самых плохих дорог — см. известную 
фразу Н. В. Гоголя; страна, где живут люди с 
открытой душой, строящие свои отношения 
как со своими, так и с чужими на доверии); 

– Канада дерьмовые хоккеисты; самая 
значимая страна в мире (ср. пресуппозиции: 
канадский хоккей лучший в мире; кроме хок-
кея, Канада ничем не примечательна); 

– Франция ненавидит вино; «Мода? Не, 
не слышали!»; Никогда не сдаются (ср. 
пресуппозиции: Франция — страна виноде-
лия, эталон, определивший развитие миро-
вой винной культуры; законодательница мо-
ды; страна, не раз испытывавшая поражения 
в войнах). 

2.2. Обыгрывание прецедентов 
Под прецедентами понимаются как линг-

вистические, так и неязыковые факты, обыг-
рываемые в разных жанровых разновидно-
стях политприкола: прецедентные тексты 
(в широком смысле этого слова), прецедент-
ные ситуации, прецедентные имена [Гудков 
1999; Красных 1998]. При интерпретации 
игровых кодов, моделирующих воздейству-
ющий эффект политприкола, нами учитыва-
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ется и невербальная составляющая (в том 
случае, если текст имеет креолизованный 
характер). К такого рода текстам относятся, 
в частности, мемы [Гридина 2019] и демоти-
ваторы [Иссерс 2022]. 

Одним из популярных источников пере-
осмысления прецедентов в политприколе 
является отсылка к известным литератур-
ным сюжетам. Например, в жанре КВН-
овского анекдота обыгрывается литератур-
ная аллюзия на ситуацию непримиримой 
вражды между семьями Монтекки и Капулет-
ти применительно к характеристике амбици-
озных заявлений Трампа о его способности 
мгновенно разрешить любой политический 
конфликт: 

Трамп заявил, что ему удалось остано-
вить вражду между Монтекки и Капулет-
ти, которая длилась несколько веков! 
А сейчас при посредничестве Трампа уже 
идут переговоры между Томом и Джерри 
[https://nekdo.ru]. 

В данном случае исходная пресуппози-
ция, соотносительная с сюжетом шекспи-
ровской трагедии, выступает основой харак-
теристики Трампа как псевдомиротворца (не 
уладившего вопреки обещаниям ни одного 
политического конфликта). Еще более аб-
сурдный (парадоксальный) смысл приобре-
тает данная литературная аллюзия при тра-
вестийной идентификации с сюжетом о коте 
Томе и мышонке Джерри — героях широко 
известного и популярного мультфильма. 

Еще один пример обыгрывания литера-
турного прецедента в жанре политприкола 
представлен через отсылку к произведению 
Н. В. Гоголя «Повесть о том, как поссорился 
Иван Иванович с Иваном Никифоровичем». 
В измененном виде название отражает кон-
фликт между Трампом и Маском. Ср. игровую 
трансформу: «Н. В. Гоголь. „Повесть о том, 
как поссорились Дональд Трампович с Ило-
ном Масковичем“» [https://www.anekdot.ru/]. 
При этом иноязычные фамилии структурно 
имитируют русские отчества, однако в ис-
пользовании одновременно ономастического 
и прецедентного кодов ЯИ ведущим для де-
кодирования парадоксального смысла по-
литприкола является прецедентная отсылка 
к описанной Н. В. Гоголем ситуации разрыва 
отношений между, казалось бы, неразлуч-
ными друзьями. 

Приведем подобные примеры политпри-
колов, соотносительных с другими видами 
прецедентов, в частности, устойчивых вы-
ражений — фразеологизмов, афоризмов 
[Гридина 2012] и т. п.: 

– Во время второго покушения Трамп был 
спокоен, потому что знал — пуля два раза 
в одно ухо не попадает [https://nekdo.ru]. 

Прием ЯИ в данном случае основан на 
гибридизации и ситуативной трансформации 
и буквализации образных выражений «пуля 
(снаряд) два раза в одно место не попада-
ет» и «в одно ухо влетает, в другое выле-
тает». Ср. отсылку к той же ситуативной 
пресуппозиции, что и в предыдущем приме-
ре («простреленное ухо Трампа во время 
покушения на него»): На первой же пресс-
конференции после покушения Трамп на 
самый каверзный вопрос даже ухом не по-
вёл [https://nekdo.ru]. См. переносный смысл 
обыгрываемого выражения и / даже ухом не 
вести «не обращать никакого внимания, не 
реагировать на что-либо», получающего в 
приведенных примерах буквальный смысл. 
Можно в этой связи говорить о текстогенно-
сти данной идиомы, порождающей целую 
серию политприколов на эту тему в медий-
ном дискурсе. 

– Путин договорился с Трампом о встре-
че без галстуков и томагавков [https:// 
nekdo.ru]. 

Обыгрывается устойчивое выражение 
встреча без галстуков — «отказ от строгого 
дресс-кода и жесткого протокола при обще-
нии в неформальной обстановке». Данная 
фраза получает каламбурное расширение 
через ситуативный коррелят без томагав-
ков с наведенной символикой «безопасно-
сти, миролюбия, отсутствия агрессии» по 
отношению к собеседнику. Ср.: «томагавк — 
боевой топор индейцев Северной Америки, 
а также американская ракета Томагавк» как 
выводимые импликатуры данного политпри-
кола о встрече по поводу урегулирования 
дипломатических отношений между двумя 
сверхдержавами. 

2.3. Обыгрывание многозначности 
и метафорическая актуализация смысла 

политприкола 
Приведем лишь два показательных при-

мера: 
– США не допустят в Иране обогащение 

урана, допустимо только обогащение 
Трампа [https://nekdo.ru]. 

В ироническом ключе обыгрывается по-
лисемия существительного обогащение в 
профессиональном и бытовом смыслах, по-
разному коннотированных в соотношении с 
затекстовыми пресуппозициями, отражаю-
щими неоднозначную политическую ситуа-
цию: 1. «Трамп выступает против обогаще-
ния урана в Иране, якобы в целях предот-
вращения создания ядерного оружия этим 
государством, одним из наиболее могуще-
ственных на Ближнем Востоке»; 2. «На са-
мом деле Трамп стремится ослабить геопо-
литическое влияние Ирана в Ближневосточ-
ном регионе и получить максимальные пре-
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ференции для США в контроле над сырье-
выми ресурсами». В тексте намеренно акту-
ализируются и накладываются друг на друга 
значения субстантивного деривата обога-
щение от глагола обогащать — «делать 
богатым кого-либо»; спец. «улучшать каче-
ство минерального сырья в процессе его 
обработки». Эффект обманутого ожидания 
строится на переключении смыслов фор-
мально тождественных синтагм обогащение 
урана — обогащение Трампа; 

– Трамп не ставит будильник, Трамп да-
ет будильнику 24 часа, чтобы прозвонить 
[https://shytok.net]. 

Данный политприкол — юмористический 
афоризм, характеризующий персонажа как 
не допускающего никакой зависимости своих 
действий, устремлений от внешних факторов, 
обстоятельств. С этой целью в структуре тек-
ста обыгрывается антропоморфная метафо-
ра: «будильник — нечто одушевляемое, что 
должно следовать навязанному Трампом ре-
гламенту, как его подчиненный». В качестве 
пресуппозиции выступает тот факт, что 
Трамп назначает точное время реализации 
собственных планов (мир на Украине за 24 ча-
са, Ближний Восток — 3 дня, неделя, 10 дней 
на размышления и т. п.). 

III. Словообразовательный код  
языковой игры 

Данный код представлен в разных типах 
политприкола как собственно лингвистиче-
ская техника, основанная на аналогии игро-
вой трансформы и узуального словообразо-
вательного прототипа: структуры конкретной 
производной лексемы, словообразователь-
ной модели, словообразовательного гнезда, 
способа словообразования и т. п. 

Приведем наиболее показательные при-
меры словообразовательной игры в разных 
видах политприкола. Новостная заметка: 

— Трамп снова заявил… 
— Что? 

— А какая … разница? Все равно зав-
тра перезаявит [https://nekdo.ru]. 

Инновация, созданная префиксальным 
способом от глагола заявить, актуализирует 
значение словообразующего форманта пе-
ре- «регулярное повторение действия», под-
черкивая при этом непостоянство, непред-
сказуемость поступков и заявлений Трампа 
(ср., в частности, узуальный аналог такой ак-
туализации значения приставки в глаголе пе-
редумать). Каламбур строится на провока-
тивной актуализации двух значений пристав-
ки пере-: 1) «повторить»; 2) «сделать зано-
во». Ср. обыгрывание тех же словообразова-
тельных значений приставки в окказиональ-
ном глаголе переобещать при актуализации 
обоих смыслов применительно к предвыбор-
ному дискурсу в приколе команды КВН: 

Острый предвыборный кризис — это 
когда обещать уже нечего. Все уже дав-
ным-давно обещано. Многое — даже пере-
обещано заново [https://shytok.net]. 

В плане игровой словообразовательной 
техники интересны инновации, обнажающие 
экспрессивный ресурс разных способов де-
ривации: это, в частности, чересступенчатое 
словообразование и словосложение. Дан-
ные способы позволяют комплексно и «эко-
номно» представить целую ситуацию. См., 
например, политприкол в жанре мема, дис-
кредитирующего стиль руководства Трампа 
(рис. 5). 

В реплике Трампа представлен окказио-
нальный дериват отдемократить, образо-
ванный конфиксальным способом непосред-
ственно от существительного демократ в 
отличие от узуальных номинаций той же 
структуры типа отдубасить, отколошма-
тить, производных от глаголов дубасить, 
колошматить. Такая словообразователь-
ная игра дает возможность «гештальтно» в 
экспрессивно-оценочном ключе охарактери-
зовать особенности американской политики 
насаждения демократии по всему миру во-
енным путем. 

 

Рис. 5. URL: https://www.meme-arsenal.com/create/meme/ 
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Активно востребована в политприколе и 
техника словосложения (см. об этом, в част-
ности [Коновалова 2026]), например в лозун-
гах-императивах: «Бюджетоеды — вон из 
думы!»; «Остановим законоляпы!» [https:// 
nekdo.ru]. Представленные окказиональные 
дериваты в плане лингвистической техники 
можно квалифицировать как универбы, со-
относительные с обозначением свернутой в 
одно слово ситуацией: бюджетоеды — 
о тех, кто растрачивает = «съедает» госу-
дарственный бюджет; инновация ассоцииру-
ется с одноструктурным дармоеды, усили-
вающим оценочную импликатуру; законо-
ляпы — о тех, кто допускает «ляпы» в зако-
нотворческой деятельности, ср. тяп-ляп как 
один из возможных мотиваторов для данно-
го экспрессивного производного. 

К особой группе инноваций можно отне-
сти игровые мотивационные трансформы 
существующих в языке слов (по принципу 
народноэтимологических сближений, когда в 
модельную сетку готового слова намеренно 
вводится квазикорень созвучного слова): 

— Из-за пошлин Трампа Европе пред-
рекли безобразицу. 

— Может быть, безработицу? 
— И её тоже [https://nekdo.ru]. 
Более подробное описание таких приме-

ров в составе словообразовательного гнезда 
с вершиной Трамп см. [Коновалова 2025: 
81]: трампозантный, затрампезный, 
трамплиер, сотрампезник, трампункт, 
трампвай, трамплитуда, трамптуар, 
трамплуа и др. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Политприкол — один из активно востре-
бованных жанров современного медиадис-
курса, гибко реагирующих на актуальную 
политическую ситуацию в оценочном линг-
вокреативном ключе. 

Политприкол выступает как гипероними-
ческое обозначение содержательной направ-
ленности медиасообщения, эксплуатируя 
устойчивость формы организации медиатек-
стов разного рода для акцентирования пе-
редаваемой информации.  

Специфической лингвокреативной техни-
кой создания политприкола является языко-
вая игра, использующая провокативные коды 
актуализации и переключения ассоциативных 
стереотипов. Особенностью политприколов 
является их серийность, обусловленная 
своеобразным отслеживанием и фиксацией 
динамики политического нарратива. 

Политприкол — жанр, ярко отражающий 
динамичность  медиадискурса, проявляю-
щуюся в адаптации к новым технологиям 
(в частности, в формате поликодовой транс-

ляции информации) в соответствии с комму-
никативными запросами аудитории. 

Анализ представленного материала поз-
волил выявить наиболее продуктивные для 
реализации воздействующего эффекта по-
литприкола провокативные коды языковой 
игры  — в соответствии с принципом обма-
нутого ожидания.  Обязательным фактором 
реализации воздействующего эффекта по-
липрикола выступает знание адресатом 
пресуппозиции, дискредитируемой  в свете 
наведенных техникой языковой игры оце-
ночных импликатур. 
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